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2215a. SESION 

Celebrada en Nueva York, el martes 15 de abril de 1980, a las 10.30 horas 

Presiderr~e: Sr. Porfn-io MUÑOZ LEDO (México). 

Presenres: Los representantes de los siguientes Esta- 
dos: Bangladesh, China, Estados Unidos de América, 
Filipinas, Francia, Jamaica, México, Níger, Noruega, 
Portugal, Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del 
Norte, República Democrática Alemana, Túnez, 
Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas y  Zambia. 

1. 

2. 

Orden del día provisional @/Agenda/2213 

Aprobación del orden del día. 

La situación en el Oriente Medio: 
Carta, de fecha 10 de abril de 1980, dirigida al 

Presidente del Consejo de Seguridad por el Repre- 
sentante Permanente del Líbano ante las Naciones 
Unidas (S/13885); 

Informe especial del Secretario General sobre la 
Fuerza Provisional de las Naciones Unidas en el 
Líbano (S/13888 y  Corr.1). 

Se abre la srsiót~ a las 1 I .20 horas. 

Aprobación del orden del día 

Queda aprobado el orden del dia. 

La situación en el Oriente Medie: 
Carta, de fecha 10 de abril de 1980, dirigida al Presi- 

dente del Consejo de Seguridad por el Represen- 
tante Permanente del Líbano ante lae Naciones 
Unidae (S/13885); 

Informe e#peclal del Secretario General sobre la 
Fuerza Provisional de las N~~clones Unidae en el 
LlhIlo (S/l3888 y  chT.1) 

1. El PRESIDENTE: De conformidad con las deci- 
siones adoptadas anteriormente [sesiones 2212a. a 
2214n.j, invito al representante del Líbano a tomar 
asiento a la mesa del Consejo, e invito a los represen- 
tantes de Irlanda, Israel, Italia, Jordania y  Paises Bajos 
y  al representante de la Organización de Liberación de 
Palestina (OLP) a ocupar los lugares que les han sido 
reservados en la sala del Consejo. 

Por iovirmkírr d4 Presidenre. el Sr. Tkrri (Líbano) 
/onra asienlo a la mesa del Corrsc~o: el Sr. Mallo,~ 
fIrlmda). cl Sr. Blant (Israel), 14 Sr. La Roma (Italia), 
el Sr. Naseibeh (Jordania) y el Sr. van Barrretl (Países 
Bojos) y el Sr. Terzi (Urganizakírr tic Liberación dc 
Palestina) ocupan los lrrgares que ICJS han sido reser- 
I’udo.~ en la sch <Id conseio. 

2. El PRESIDENTE: Quisiera informar a los miem- 
bros del Consejo de que he recibido una carta del repre- 
sentante de Nigeria en la que solicita que se le invite 
a participar en C:I examen del tema que figura en el 
orden del día. De conformidad con la práctica habitual 
y  con el consentimiento del Consejo, me propongo 
invitar a dicho representante a participar en el debate, 
sin derecho a voto, de acuerdo con las disposiciones 
pertinentes de la Carta y  el artículo 37 del reglamento 
provisional. 

Por inviración del Presidente, el Sr. Clark (Nigeria) 
ocupa el lugar que le ha sido reservado en In sala del 
Consejo. 

3. El PRESIDENTE: Deseo señalara la atención de 
los miembros del Consejo el documento SI 13892, en el 
que figura el texto de una carta de 14 de abril dirigida 
al Presidente del Consejo por el representante de Israel. 

4. Sr. ALGARD (Noruega) (inrerpretarión del 
in&%): Los recientes acontecimientos en el Líbano 
meridional han puesto de relieve la situación explosiva 

.que sigue imperando en el Oriente Medio y  nos recuer- 
dan una vez más la necesidad urgente de incrementar 
los esfuerzos para llegara una solución global que traiga 
una paz perdurable a los países y  pueblos de esa zona 
turbulenta. 

5. Estos acontecimientos preocupan grandemente 
al Gobierno noruego. Contemplamos la situación con la 
misma seriedad que se ha reflejado en los informes 
presentados al Consejo, tanto por escrito como oral- 
mente, por el Secretario General. TambiCn escuchamos 
con atención el discurso del representante del Líbano 
[221k. scsidn] en que describía una situación que ya 
es muy familiar para Noruega en su calidad de país que 
suministra tropas a la Fuerza Provisional de las 
Naciones Unidas en el Líbano (FPNUL). Noruega 
participa en la FPNUL porque considera que la presen- 
cia de la Fuerza en el Líbano meridional tiene un efecto 
fundamentalmente estabilizador sobre la situación en 
la zona y, por extensión, sobre la situación general en 
el Oriente Medio. Pero los recientes acontecimientos 
ponen en peligro la totalidad de la operación de mante- 
nimiento de la paz. 

6. Hemos presenciado, una vez más, cómo las 
fuerzas de facro han penetrado en zonas controladas 
por la FPNUL con miras a establecer allí una presen- 
cia permanente. Un mayor incremento en el hostiga- 
miento ya intolerable al personal de la FPNUL se ha 



producido también, incluyendo el secuestro de per- 
sonal, tanto de la FPNUL como del Organismo de las 
Naciones Unidas para la Vigilancia de la Tregua 
(ONUVT). Esto supone una afrenta inaceptable a las 
Naciones Unidas y  a los hombres que en nombre de la 
Organización mundial sirven la causa de la paz. El 
Acuerdo de Armisticio General entre Israel y  el Líbano 
también se ha puesto en peligro con estas acciones. 

7. El reciente pesado bombardeo del Cuartel General 
de la FPN UL por las fuerzas di frrcro ha producido 
daños de gran magnitud y  podría haber resultado en 
una gran pérdida de vidas. En especial, condenamos 
enérgicamente el bombardeo deliberado del hospital de 
campaña de las Naciones Unidas, que goza de una 
protección especial en virtud del derecho internacional. 
El hecho de que ese hospital preste servicios a la pobla- 
ción civil de la zona hace aún más grave la cuestión. 

8. La tensa situación ya creada por las fuerzas de 
fucm se ha visto aún más agravada por la incursión de 
las Fuerzas de Defensa de Israel en el Líbano meri- 
dional. incluyendo zonas controladas por la FPNUL. 
Esa incursión se ha realizado en claro desafio de las 
decisiones del Consejo. y  constituye una violación 
de la soberanía y  la integridad territorial del Estado 
del Líbano. 

9. La incursión israelí ocurrió después del ataque 
al kibutz Misgav Am. El Gobierno noruego ha conde- 
nado consecuentemente todos los actos de violencia 
y  también condenamos este ataque injustificado. Sin 
embargo, este horrendo acto no puede justificar una 
incursión armada en el Líbano meridional y  la zona de 
operaciones de la FPNUL. Hemos tomado nota de que 
Israel ha informado ahora al Secretario General de que 
todas Ia< fuerzas israelíes se han retirado del Líbano 
meridional. Al acoger complacidos esta noticia, tene- 
mos que expresar nuestra esperanza de que no habrán 
de producirse nuevas incursiones. 

10. En su declaración en el Consejo el 13 de abril 
[22/2u. sesi<í,l), el Secretario General terminó expre- 
sando la esperanza de que los miembros del Consejo 
examinarán lo que se puede hacer para controlar la 
situación y permitir la aplicación total de la resolución 
425 (1978) y  otras resoluciones pertinentes del Con- 
sejo. 

II. Las dificultades que enfrenta ia FPNUL tienen 
su origen principalmente en el hecho de que la Fuerza 
no ha podido desplegarse para establecer el control 
sobre la totalidad de su zona de operaciones. La conti- 
nuación del control de la zona fronteriza por las deno- 
minadas fuerzas d<,,firc/o y  el constante hostigamiento 
a la FPNUL por esas fuerzas supone una amenaza 
permanente no solamente para la operación de la 
FPNUL como tal, sino también para la autoridad 
misma de las Naciones Unidas y  para la paz y  la segu- 
ridad en la zona en su coniunto. Actualmente es impe- 
rativo que la FPNUL est> en condiciones de desple- 
garse y  establecer su control en la zona fronteriza que a 
la fecha esta controlada por las fuerzas de./ircro. 

12. En la grave situación actual me veo obligado a 
señalar la estrecha vinculación que existe entre Israel y  
las fuerzas dc f<rcto. Las actividades de las fuerzas de 

fiwo no podrían sostenerse sin el apoyo moral, finan- 
ciero Y  logístico de Israel. Israel tiene por tanto una 
gran résp&tsabilidad al respecto y  hay que instarlo a 
aue coopere para facilitare1 despliegue de la FPNUL en 
k totalidad >e la zona, Ilegañdohasta las fronteras 
internacionalmente reconocidas. Israel también tiene 
que cooperar plenamente en los esfuerzos para obligar 
a las fuerzas de facro a que desistan de hostigar a la 
FPNUL y  se abstengan de repetir las flagrantes viola- 
ciones del derecho y  de los códigos de conducta 
internacionales como hemos presenciado últimamente. 
El comportamiento de las fuerzas de fucto hasta ahora 
ha sido inaceptable y  no será tolerado, por más tiempo 
por la comunidad internacional. 

13. Los recientes acontecimientos en el Líbano meri- 
dional plantean otro reto más a la FPNUL y  al Con- 
sejo de Seguridad. En el ambiente de ataques armados 
continuos, esfuerzos persistentes por penetrar en la 
zona de operaciones de la FPNUL y  hostigamiento 
constante a su personal, se hace cada vez más difícil 
a la Fuerza actuar con plena efectividad y  en especial 
impedir infiltraciones a través de las zonas bajo su con- 
trol. Las fuerzasde fado tienen pues que desistir de SUS 

actos contra la FPNUL. La Fuerza tiene que contar 
con una libertad de movimiento completa y  sin res- 
tricciones en la totalidad de la zona de operaciones. A 
menos que esto se logre es difkil prever cómo podrán 
continuarse las operaciones de la FPNUL en forma 
significativa. 

14. Finalmente, quiero aprovechar la oportunidad 
para rendir homenaje al Comandante de la FPNUL y  
a SUS soldados por su constante devoción al servicio de 
la paz en el Líbano meridional. Los últimos días han 
demostrado claramente que su tarea es sumamente di% 
cil y está preñada de dificultades. A este respecto, 
quiero expresar mis más sinceras condolencias aliepre- 
sentante de Fiji por la trágica muerte de un soldado de 
su país en el cumplimiento del deber. 

15. Sr. FLORIN (República Democrática Alemana) 
(inrerpretacih de/ ruso): En las últimas semanas, el 
Consejo ha examinado repetidas veces los aconteci- 
mientos del Oriente Medio y  en cada oportunidad se ha 
encuntrado con actos agresivos de Israel. 

16. A pesar de la resolución 425 (1978). en la que 
claramente exige al agresor israelí que respete la inte- 
gridad territorial. la soberanía y  la independencia polí- 
tica del Líbano y  retire todas sus unidades militares 
del suelo libanés, las tropas israelíes, una vez más en 
violación patente del derecho internacional y  con 
menosprecio por las resoluciones pertinentes de las 
Naciones Unidas. han perpetrado actos de agresión 
en territorio libanés. Otra vez los miembros del Consejo 
se enfrentan a un desafio de Israel.Los círculos diri- 
gentes israelíes no sólo hacen caso omiso de las reso- 
luciones de las Naciones Unidas y  del Consejo. 



sino que además utilizan a la banda que mantienen y  
auovan. dirigida uor el llamado Mayor Haddad, uara 
lievár a cabo iiolentas acciones- militares cokra 
puestos de la FPNUL establecidos con arreglo a una 
resolución del Consejo, haciendo pesar así un gran peli- 
gro sobre las vidas de los soldados de las Naciones 
Unidas que se encuentran en el Líbano para garantizar 
la paz. 

17. En el párrafo 8 del informe especial del Secretario 
General figura la siguiente observación: 

“El 24 de marzo, personal de las fuerzas de 
defensa israelíes en el hito fronterizo 33 efectuaron 
unos 40 disparos de ametralladora ligera y  armas 
portátiles por encima de la cabeza de los observado- 
res cuando éstos aparecieron en el techo del PO 
[puesto de observación] Mar. El 27 de marzo, miem- 
bros de las fuerzas de facfo entraron por la fuerza 
en los PO Khiam y  Mar y  los ocuparon durante dos 
horas y  media.“. 

18. Esas acciones militares y  las que se llevaron a 
cabo posteriormente -de cuyas ominosas conse- 
cuencias nos da cuenta el informe del Secretario 
General - ya se habían planeado a comienzos de 
marzo. Las acciones agresivas que tuvieron lugar 
entonces contra el personal militar de las Naciones 
Unidas daban a estas tropas el derecho a reaccionar 
vigorosamente. Pero la Moderación de las Naciones 
Unidas fue mal interpretada en Te1 Aviv. Se pensó 
alli que podían hace; lo que quisieran en el LIbano 
meridional, e incluso ordenar a los órganos de las 
Naciones Unidas lo que pueden y  lo que no pueden 
hacer. 

19. Como ya se destacó en el informe anterior del 
Secretario General [SI13691 de 14 de diciembre de 
19791. luego de la aprobación de la resolución 425 
(1978) las tropas israeties no cesaron sus operaciones en 
el sur del Líbano; y  para ello han utilizado y  utilizan 
las unidades antigubernamentales de Haddad como 
vanguardia para llevar a cabo su plan de anexión de 
ciertos sectores del territorio libanés. 

20. A este respecto, debo señalar que aquellos paí- 
ses que han estado brindando apoyo político y  tinan- 
ciero a Israel, y  siguen alentando de ese modo al agre- 
sor, deben tener presente la responsabilidad que les 
incumbe en el problema. Se ha demostrado que los 
círculos dirigentes de los Estados Unidos, en parti- 
cular, si quisieran podrían ob!igar a Israel a acatar 
las normas internacionales. Pero en lugar de adoptar 
esa actitud, han optado por emprender acuerdos Sepd- 

rados que no resuelven los problemas y  de hecho 
aumentan los sufrimientos de los pueblos del Oriente 
Medio, puesto que las fuerzas agresivas utilizan esos 
acuerdos para iniciar nuevas aventuras. El camino 
entre Camp David y  los disparos contra el batallón 
irlandés de la FPNUL es una línea recta. 

2 1. El momento en que se produjeron las acciones 
que menciona el Secretario General en su informe debe 

llevar a los miembros del Consejo a percatarse de la 
verdad, de la cual se nos pretende apartar con gran 
tenacidad. Las recientes agresiones de los militares 
israelíes y  de la banda de Haddad contra el Líbano y  el 
bombardeo del Cuartel General y  otras posiciones de la 
FPNUL sólo pueden interpretarse como un elemento 
más de la política israelí contra el logro de una solución 
globaLjusta y  duradera del conflicto del Oriente Medio. 
La delegación de la República Democrática Alemana 
desea reiterar su opinión de que la crisis del Oriente 
Medio sólo podrá resolverse: si se obliga a Israel a reti- 
rar todas sus tropas de los territorios árabes ocupados 
en 1967; si el pueblo palestino puede ejercer sus dere- 
chos inalienables, especialmente el de crear su propio 
Estado independiente, y  si se garantiza la seguridadde 
todos los Estados de la región. La República Demo- 
crhtica Alemana, al igual qÜe otros países socialistas, 
siempre ha mantenido esta posición, que se ajusta ple- 
namente a las resoluciones de las Naciones Unidas. 

22. En vista del peligro que entraña la situación actual 
y  frente a la amenaza continua a la soberanía de un 
Estado Miembro, compartimos la opinión aquí expre- 
sada de que el Consejo debe adoptar con urgencia medi- 
das eficaces para detener al desenfrenado agresor. 

23. Como es natural, siempre nos apena profunda- 
mente saber que se ha causado la muerte de niños, sean 
libaneses, palestinos o israelíes. 

24. Sr. SIKAULU (Zambia) (interpretación del 
inglés): En nombre de mi delegación deseo, en pri- 
mer lugar, agradecer al Secretario General su informe 
especial. También le agradecemos la declaración que 
formuló el 13 de abril en el Consejo 12212~1. sesión]. 

25. Se advierte claramente que los acontecimientos 
de la última semana en el Líbano hacen que la situa- 
ción sea muy grave. Tanto en su informe como en su 
declaración, el Secretario General ha proporcionado al 
Consejo información que hace imperativo que éste 
actúe sin demora para garantizar la plena aplicación de 
la resolución 425 (1978) y  otras resoluciones perti- 
nentes. El representante del Líbano, que solicitó la 
convocación de esta reunión la semana pasada, en la 
declaración que hizo ayer [22/3a. sesión] describió de 
manera lúcida y  conmovedora la inquietante situación 
que prevalece en su país. 

26. Una vez más ha explotado la precaria situación 
en el Líbano. La frágil paz se ha visto quebrada. Israel 
ha invadido el Líbano, como lo ha hecho repetidas 
veces en el pasado, en flagrante violación de la sobe- 
ranía e integridad territorial de ese país. En complici- 
dad con elementos indisciplinados del Líbano, que sir- 
ven a sus intereses. Israel ha lanzado un ataque salvaje 
en contra de la FPNUL. 

27. Mi delegación comparte la inquietud y  preocupa- 
ción del Gobierno del Líbano y  del Secretario General. 
Es intolerable que Israel continúe violando con toda 



impunidad la soberanía y  la integridad territorial de, 
Libano. Es indignante que la FPNUL, cuyos inte- 
grantes son soldados de la paz, se vea sometida 
a ataques salvales, hostigamiento y  humillaciones. 

28. Israel debe ser condenado en los términos más 
firmes por sus actos de agresión en contra del Líbano 
y  por los ataques salvajes no provocados en contra 
de la FPNUL. 

29. El jueves y  viernes pasados, el Consejo consi- 
deró los actos de agresión de Sudáfrica contra Zam- 
bia. El régimen de Pretoria fue condenado por el Con- 
sejo por la agresión que llevó a cabo contra mi país y  
lo instó a que respetara la soberanía e integridad terri- 
torial de Zambia. Ciertamente, existe algo en común 
enlre los regímenes de Pretoria y  Tel Aviv. Han pasado 
a ser asociados en el crimen y  en la violación de las 
normas del derecho internacional. El desprecio por la 
ley y  la intransigencia han conducido a los dos regi- 
menes a una alianza militar con consecuencias omi- 
nosas para la paz y  la seguridad internacionales. 

30. Zambia. víctima constante de la agresión suda- 
fricana, no puede sino comprender plenamente la 
grave situación en el Líbano ocasionada por la política 
y  las prácticas de Israel. Simpatizamos y  apoyamos 
plenamente al Gobierno y  pueblo del Líbano. 

3 1. En nombre de mi delegación, deseo felicitar a la 
FPNUL por haber ejercido la máxima moderación 
ante las provocaciones deliberadas del régimen israelí 
y  sus lugartenientes en el Líbano. Hay que felicitar a 
la Fuerza por haber perseverado en el camino de la paz. 
operando. como lo hace, en las circunstancias más 
difíciles y  peligrosas. 

32. Mi delegación se siente particularmente entriste- 
cida por la muerte de un miembro de la FPNUL, ciu- 
dadano de Fiji. producida por la agresión israelí en con- 
tra del Líbano y  el asalto no provocado en contra 
de la Fuerza. En nombre de mi delegación, deseo 
expresar nuestras condolencias más sentidas al Sccre- 
tario General, al Comandante de la FPNUL y al 
Gobierno y  pueblo de Fiji por esta trágica pérdida. 

33. En conclusión. quiero reiterar la necesidad de que 
cl Cunscjo actúe para garantizar el pleno respeto de sus 
decisiones en lo oue se refiere a la lamentable situación 
cn cl Libano. Analiz~mdolo todo bien, la situación en el 
Lrbano no puede divorciarse del problema general del 
Orirmc Medio. Esta situación subraya la urgente nece- 
sidad de hallar una solución global y  justa que aporte 
condiciones de paz y  seguridad al Oriente Medio en su 
tutaiidad. 

34. El PRESIDENTE: El siguiente orador es el repre- 
senmme de Irlanda. a quien irvito a tomar asiento a la 
mesa del Consejo y  a formular su declaración. 

35. Sr. MULLOY (Irlanda) (irrr!,rp~<,ttr(,i(írr tlel 
;,Jc/I‘.\I: Señor Presidente. quiero expresar mi agradeci- 

miento a usted y  a los otros miembros del Consejo por 
el gesto de cortesía que me brinda la oportunidad de 
explicar la posición de Irlanda con respecto a los 
acontecimientos en el Libano meridional. Así lo hago 
porque estoy convencido de que bajo la competente 
Presidencia del representante de México, país que 
tanto ha contribuido a la elaboración de los principios 
de la seguridad internacional y  el desarme, nos acer- 
caremos al día en que se logrará una solución definitiva 
de la lucha en el Líbano y  en el Oriente Medio en 
general. 

36. Tengo instrucciones de formular una declaración 
ante el Consejo en razón de la grave preocupación que 
siente mi Gobierno por los recientes acontecimientos 
que involucran a la FPNUL. especialmente en la zona 
donde se encuentra estacionado el contingente irlandés 
que sirve en la Fuerza. Nuestros comentarios, al 
igual que en las dos ocasiones en que nos dirigimos 
al Consejo el año pasado sobre este tema [sesiorws 
2/49c. y  2165a. 1. se formulan con intención construc- 
tiva y  con la moderación que a nuestro juicio exige la 
participación en una fuerza de mantenimiento de paz. 
No tengo la intención de referirme al problema del 
Oriente Medio en general y  a sus trágicas consecuen- 
cias para todos los que se ven involucrados en él, 
salvo para reiterar que Irlanda condena todos los 
actos de violencia en la región y  ha expresado su sim- 
patía al Gobierno de Israel por las perdidas de vidas 
ocasionadas por el ataque contra Misgav Am. También 
quisiera aprovechar esta oportunidad para expresar las 
condolencias del Gobierno de Irlanda a mi colega de 
Fiji, por la reciente trágica muerte de un miembro de la 
FPNUL perteneciente a su país. 

37. Esta reunión del Consejo es oportuna no sólo 
porque se concentra en el rápido deterioro de la situa- 
ción en el Líbano meridional en los últimos días, sino 
también porque demuestra hasta qué punto la Fuerza 
ha sido constantemente obstaculizada en sus intentos 
por poner en práctica su mandato. Estas obstrucciones 
han tenido consecuencias trágicas para los habitantes 
de la región y también han colocado en peligro las vidas 
de los soldados que sirven en la Fuerza, lo que se suma 
a las elevadas pkrdidas de vidas, tanto civiles como 
de soldados de diferentes nacionalidades que sirven 
en la Fuerza. 

38. La semana pasada mi Gobierno expresó su grave 
preocupación por los recientes acontecimientos en el 
Líbano meridional. Esta preocupación fue expresada 
oficialmente al Secretario General el 10 de abril. y  
deseo ahora transmitirla al Consejo. Como lo sabe el 
Consejo por el informe del Secretario General, las fuer- 
zas tk,.iklo. que cuentan con el apoyo de Israel. han 
penetrado aún más en las posiciones de la FPNUL. 
donde se encuentra. entre otros, el batallón irlandés. 
han hostigado a la Fuerza y  han disparado contra ella. 
Unidades de las Fuerzas de Defensa de Israel cru- 
zaron ta frontera y  penetraron en el Líbano meridional, 
en evidente conflicto con el mandato confiado a la 
Fuerza por el Consejo. Como ustedes saben. el Consejo 
creo la FPNUL 
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“con el fin de confirmar el retiro de las fuerzas 
israelíes, restaurar la paz y  la seguridad internacio- 
nales y  ayudar al Gobierno del Líbano a asegurar el 
restablecimiento de su autoridad efectiva en la zona” 
[resolucich 425 (1978)]. 

Es por demás evidente que la FPNUL se ha visto cons- 
tantemente obstaculizada en el cumplimiento de su 
mandato. Resultan igualmente claras las consecuencias 
potencialmente desastrosas de tales obstáculos. La 
estabilidad en el Líbano meridional es esencial para la 
estabilidad del país en general, lo cual a su vez es vital 
para la paz en el Oriente Medio. 

39. Irlanda ha mantenido una activa asociación de 
larga data con las fuerzas de mantenimiento de la paz 
y  de observación de las Naciones Unidas. El Gobierno 
de Irlanda ha confirmado recientemente su cabal apoyo 
a las Naciones Unidas en su papel de mantenimiento 
de la paz mundial. Para contribuir en términos 
prácticos a los esfuerzos del Consejo de Seguridad 
encaminados a mantener la paz y  seguridad internacio- 
nales en la región y  ayudar a preservar la soberanía, 
la integridad territorial y  la independencia del Líbano, 
Irlanda aceptó cooperar con los esfuerzos de las 
Naciones Unidas en pro del mantenimiento de la paz y  
asignar tropas a la FPNUL. 

40. Esta decisión de enviar nuestras tropas al extran- 
jero para servir en las Naciones Unidas se basó en un 
claro entendimiento: que los Gobiernos respectivos 
aceptaban el establecimiento de ia Fuerza y  le darian 
la necesaria cooperación en el cumplímiento de su difí- 
cil mandato. Tal ha sido la premisa básica de todas las 
operaciones de mantenimiento de la paz llevadas a 
cabo por las Naciones Unidas a lo largo de los años, 
y  los Gobiernos que respondieron al llamamiento de 
la comunidad internacional prestando servicios en 
forma voluntaria en tales fuerzas, tienen derecho a 
contar con esa base como condición mínima. Sin 
embargo, es motivo de gran preocupación para mi país 
que las vidas de soldados que sirven en las Naciones 
Unidas, incluidos los de Irlanda, se vean en peligro en 
circunstancias des como las que hemos observado en 
los últimos días. 

41. La preocupación de Irlanda por el deterioro de la 
situación se ha visto además exacerbada por los 
recientes actos de las fuerzas & facto, que han puesto 
en peligro las vidas de soldados irlandeses y  han 
causado heridas a dos de ellos - en un caso de carác- 
ter grave, con perdida de un ojo - y  el secuestro de 
otros nueve. Además, las incursiones israelíes en la 
zona de la FPNUL durante esos acontecimientos 
tuvieron el efecto de incrementar la tirantez en la zona. 
Los soldados irlandeses fueron dejados en libertad 
luego de negociaciones celebradas sobre el terreno y  de 
actividad diplomática llevada a cabo por las Naciones 
Unidas y  otros en apoyo de la Organización. A todos 
ellos nuestro agradecimiento por la asistencia prestada 
con ese objeto. 

42. Sin embargo, el último fin de semana las fuerzas 
d~fiww causaron graves daños al Cuartel General y  al 
material de la FPNUL en Naqoura, como resultado del 
prolongado fuego de artilleria, de morteros y  armas 
livianas. El mismo día tuvo lugar una batalla en At- 
Tiri entre tropas de la FPNUL y  las fuerzas de facro, 
que iniciaron la acción y  causaron la muerte de un sol- 
dado de Fiji. Además, cuatro soldados irlandeses 
fueron luego secuestrados por las fuerzas defucro. 

43. Tomamos nota de las seguridades dadas por Israel 
en diversas ocasiones en el sentido de que tiene la inten- 
ción de continuar cooperando con las fuerzas de 
mantenimiento de la paz de las Naciones Unidas. Ade- 
más, sabemos que Israel mantiene un estrecho cnlace 
con la FPNUL, pero lo que nos importa es que esas 
seguridades sean llevadas plenamente a la práctica. 
Esta inquietud se debe particularmente a los siguien- 
tes hechos: primero, cuando Israel se retiró del Líbano 
meridional, no se permitió ala FPNUL que ampliara su 
autoridad a toda la zona que le fue confiada; segundo, 
Israel no niega que ha dado considerable asistencia 
militar y  financiera a las fuerzas defacro; tercero, las 
propias fuerzas israelíes han hecho incursiones en la 
zona de la FPNUL, sobre todo en los últimos días. 
Todo esto hace más difkil la tarea de la FPNUL en el 
cumplimiento de otros importantes aspectos de sus 
deberes, como impedir la infiltración de personal 
armado en su zona de operaciones. 

44. Mi Gobierno ha dado amplia publicidad en los 
últimos días a su preocupación por la situación actual. 
No tenemos duda de que esa preocupación es compar- 
tida por los miembros del Consejo, órgano que tiene 
la responsabilidad por la Fuerza que 61 mismo creó. 
Mi Gobierno toma nota, además, con aprecio de la 
expresión de inquietud y  de los esfuerzos del Secre- 
tario General, bajo cuya dirección general opera la 
Fuerza, a fin de mejorar la situación imperante. Sin 
embargo, como el Secretario General lo señal6 en su 
informe de diciembre pasado [S//3691], el mandato de 
la FPNUL no puede ser renovado indefinidamente, a 
menos que haya razonables seguridades de que los 
objetivos de las pertinentes resoluciones del Consejo 
serán cumplidos sin demora indebida. En su informe 
especial, el Secretario General instó una vez más a 
todos los involucrados a prestara la FPNUL la coope- 
ración que le permita cumplir las responsabilidades 
que le han sido confiadas. 

45. Estamos totalmente de acuerdo con el Secre!ario 
General en el sentido de que ia violencia de los últi- 
mos días. que causó bajas y  la pérdida de vidas civiles 
inocentes, debe ser profundamente deplorada. Del 
mismo modo, compartimos su inquietud de que en la 
presente situación 

“la FPNUL se ve obligada a invertir demasiadas 
energías en tratar de resistir las hostilidades y  la vio- 
lencia a que se ve expuesta diariamente, mientras 
que su capacidad de desempenar sus funciones se ve 
grandemente reducida por el hecho de que no puede 
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funcionar en una parte esencial de su zona de opera- 
ciones, actualmente controlada por las fuerzas 
de facto” [Sll3888, párr. 221. 

46. Es esencial que se eliminen las dificultades que 
encuentra la Fuerza en sus empeños por cumplir el 
mandato que le dio el Consejo. Si no se obtiene la 
cooperación cabal de todas las partes para permitir a la 
Fuerza cumplir eficazmente y  sin interferencias su 
mandato, entonces es inevitable que se ponga muy 
seriamente en tela de juicio su eficacia y  su valor. 

47. El PRESIDENTE: El siguiente orador es el repre- 
sentante de los Países Bajos, a quien invito a tomar 
asiento a la mesa del Consejo y  a formular su decla- 
ración. 

48. Sr. van BUUREN (Países Bajos) (inferpretación 
del inglés): Mi delegación agradece la oportunidad que 
se le ha brindado de formular esta declaración. Soli- 
citamos participar en este debate en razón de que los 
Paises Baos contribuyen a la FPNUL. Mi Gobierno 
está seriamente preocupado por la reciente grave esca- 
lada de violencia en el Líbano meridional. Los últimos 
acontecimientos han uuesto en Deliaro la anlicación 
del mandato de mantenimiento di la paz asignado a la 
FPNUL. La Fuerza se ha visto enfrentada - Y lo 
est8 todavía - a un directo desafío a las tareas qÜe le 
fueron confiadas por la resolución 425 (1978) del Con- 
sejo. Algunos de los contingentes han sufrido bajas en 
el cumplimiento de sus deberes. A este respecto, deseo 
presentar nuestras condolencias al Gobierno de Fiji 
por la muerte de un miembro de su batallón acaecida el 
12 de abril. Además expresamos nuestro profundo 

r 
sar e inquietud por todas las bajas que la FPNUL 

a sufrido en las recientes hostilidades. Igualmente 
nos conmueven las pérdidas sufridas por la población 
civil local, aparte de que se han infligido también gra- 
ves dtios materiales. En suma, mi Gobierno está muy 
preocupado por la actual situación de beligerancia 
que existe en la zona y que parece constituir la más 
tiria amenaza al cumplimiento de las tareas de la 
FPNUL. 

49. Los hechos seiialados en el informe especial del 
Secretario General son harto elocuentes. Mi delega- 
ción desea expresar el profundo agradecimiento demi 
Gobierno al Secretario General por los incansables 
esfuerzos que ha desplegado exhortando a todas las 
partes a la moderación, aumentando así la seguridad 
del personal de la FPNUL. También agradecemos la 
influencia ejercida por otras partes cuando les ha sido 
posible con miras a poner fin a la violencia. 

50. Mi Gobierno se halla gravemente preocupado 
por esta secuencia de vi ,encia que lleva aparejada el 
grave peligro de una nueva escalada. Estamos per- 
suadidos de que la seguridad y  la existencia pacífica a la 
que tienen derecho el pueblo de Israel como el del 
Líbano podrán lograrse mejor si se da cumplimiento 
cabal al mandato de la FPNUL. Los Países Bajos reco- 
nocen y  comprenden la legítima preocupación de Israel 

por la seguridad de su población. Quiero expresar 
aquí nuestro profundo aborrecimiento por actos de 
terrorismo contra civiles inocentes, como el come- 
tido en Misgav Am. Rechazamos esta horrible forma de 
pérdida de vidas humanas, especialmente debido a 
que entre las víctimas figuraba un niño. La acción de 
evitar las incursiones en Israel es una tarea que la 
FPNUL lleva a cabo con perseverencia y  con grave 
riesgo para las vidas de hombres de diversas nacionali- 
dades. Esto debe tenerse en cuenta. Pero estos esfuer- 
zos se ven gravemente socavados por los intentos injus- 
tificables del Mayor Haddad, quien, armas e:ì mano, 
incursiona en la zona de operaciones de la FPNUL y  
bombardea sus posiciones. 

5 1. Resulta evidente que esos actos sólo pueden difi- 
cultar la capacidad de la FPNUL para llevar a cabo la 
observación de movimientos de elementos armados. 
Creemos también que las actividades de las fuerzas 
de fucto van en detrimento de la cooperación de la 
FPNUL con la población local del Líbano meridional, 
hecho de impo&cia primordial en el cumplimiento del 
mandato de la Fuerza. 

52. Entendemos que ahora el ejército israelí está ter- 
minando su retiro del Líbano meridional. Aun cuando 
esto ha aliviado en alao la situacióu. las milicias del 
Mayor Haddad contiñúan hostigando y  cometiendo 
actos de violencia contra la FPNUL y  la población 
local. El bombardeo efectuado el domingo pasado al 
Cuartel General de la FPNUL. en Naaoura. fue un 
acto inaceptable de desafio que in modoãlguao puede 
relacionarse con una posible defensa propia. 

53. La situación en la zona sigue siendo muy tensa. 
Cualquier nuevo empeoramiento sólo podrm tener 
como resultado consecuencias desastrosas para las 
partes directamente involucradas y  para la paz general 
en la región. La participación de los Países Bajos en las 
operaciones de mantenimiento de la paz se basa en 
nuestra firme creencia en el orden y la cooperación 
internacionales. Percibimos nuestra participación 
como una contribución a los esfuerzos de las Naciones 
Unidas por estabilizar la situación ed el Líbano meri- 
dional, ayudando así a la causa de la paz en el Oriente 
Medio. 

54. En estas circunstancias, el Gobierno de los 
Países Bajos desea asociarse al llamamiento ala mode- 
ración que ha hecho el Secreta io General. Cualquier 
otra forma de actuar no sería realista en esta fase y  
podría conducir al fracaso de las operaciones de la 
FPNUL. Mi Gobierno desea en especial que el 
Gobierno de Israel se dé cuenta de la necesidad abso- 
luta de pedir que el Mayor Haddad ponga fin a sus 
actos irresponsables. Creemos que Israel se halla en 
situación de hacerlo así. Atribuimos importancia a que 
el ONUVT pueda actuar nuevamente en la línea de 
demarcación internacionalmente reconocida entre 
Israel y  el Líbano. En cuanto a la FPNUL. pedimos 
enérgicamente a las partes que presten su cooperación 
a la Fuerza a fin de permitirle la libertad de movimiento 
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y  de comunicación y  otras facilidades necesarias para el 
cumplimiento de sus tareas. 

55. Los recientes acontecimientos nos inducen a 
recalcar con justa razón la necesidad urgente de que se 
extienda el control total de la FPNUL a la frontera 
internacionalmente reconocida del territorio libanés. 
Los Países Bdos estiman que esto es imprescindible 
para llevara cabo la tarea de controlar los movimientos 
de elementos armados. Esta extensión es un requisito 
previo para el cumplimiento del mandato de la 
FPNUL, según figura en la resolución 425 (1978). 

56. El PRESIDENTE: El orador siguiente es el repre- 
sentante de Italia, a quien invito a tomar asiento a la 
mesa del Consejo y  a formular su declaración. 

57. Sr. LA ROCCA (Italia) (itlt<~rpr~~f~t~.i(~tt hl 
it@s): Señor Presidente, quisiera dar las gracias a 
usted y. por su intermedio, a los otros miembros del 
Consejo por invitarme a participar en este debate tan 
importante. Con placer especial saluda mi delegación el 
hecho de que ocupe usted la Presidencia del Consejo 
de Seguridad durante el mes de abril. Representa usted 
a un país con el cual el mío se halla unido con víncu- 
los muy estrechos de amistad y  cooperación de larga 
data. Confiamos en que su bien conocido tino diplo- 
mático, sagacidad y experiencia contribuirán mucho 
a que se llegue a una conclusión positiva en el debate 
de las cuestiones delicadas que el Consejo trata en la 
actualidad. Le deseamos toda clase de éxito en su 
importante tarea. 

58. Asimismo quiero rendir homenaje a su predece- 
sor, el Sr. Mills, de Jamaica, por la forma atinada y et?- 
ciente en que dirigió las labores del Consejo durante el 
mes de marzo. 

59. He recibido instrucciones de mi Gobierno de par- 
ticipar en este debate a fin de recalcar una vez más la 
importancia que atribuye líalia a la preservación 
de la soberanía, la integridad territorial y la unidad 
nacional del Libano. Mi Gobierno ha tratado ds con- 
tribuir activamente a la solución de los difíciles proble- 
mas internos y externos que en la actualidad a!ligen a 
ese país, y  acogió por 10 tanto complacido la aproba- 
ción de la resolución 425 (1978) por la que se creó la 
FPNUL y  se definió claramente el objetivo final de su 
mandato como el restablecimiento de la plena sobera- 
nía del Libano sobre la parte meridional dc su terri- 
torio. Por esta razón hace un año decidimos participa] 
en la Fuerza. y  nos vemos obligados hoy a sumarnos a 
otros oradores para expresar nuestra profunda inquie- 
tud por los acontecimientos tan graves que ocurren en 
el Líbano meridional y  que amenazan la integridad 
territorial de ese país y  la seguridad de la FPNUL. 

60. La FPNUL se ha tenido que enfrentar constante- 
mente a graves riesgos en el cumplimiento de su 
misión de mantenimiento de la paz. El persistente hosti- 
gamiento de que ha sido objeto, especialmente por 
parte de las llamadas fuerzas JP ,fk/o del Mayor 

Haddad, ha sido motivo de suma preocupación para 
nosotros. Sin embargo, el nivel de las actividades hos- 
tiles dirigidas contra la Fuerza ha aumentado en los 
últimos días hasta un punto en que ya no es sólo motivo 
de preocupación. Las bajas sufridas por los contin- 
gentes de Irlanda y  Fiji, por lo cual expresamos nues- 
Zras profundas condolencias a los dos Gobiernos 
ya los familiares de los muertos o heridos, se han visto 
acompañadas también por grandes dtios al Cuartel 
General de la FPNUL y  por la destrucción de la 
unidad de helicópteros proporcionada por mi país, 10 
que ha paralizado un servicio esencial de la Fuerza. 
La posición de la FPNUL es evidentemente insosteni- 
ble. a menos que el Consejo adopte rápidamente una 
medida firme a fin de promover la normalización de la 
situación en la zona. 

61 I Mi Gobierno considera imperativo que Israel no 
sólo se abstenga de realizar ataques directos contra la 
integridad territorial del Líbano, sino que ponga 
fin además a su apoyo a las fuerzas de ficto que ope- 
ran en la parte m&ridional de ese país, ¡o que fácilit& 
que la FPNUL pueda completar su tarea, como fue 
definida por el Cónsejo. Creemos que ya es horade que 
Israel comprenda que la independencia, la soberanía 
y  la integridad territorial del Líbano constituyen condi- 
ciones esenciales para la estabilidad de toda la región. 
y  que garantizar cias condiciones en lugar de obsku- 
lizarlas irá en benefício de todos los paises de la región, 
incluido Israel. Por 10 tanto, esperamos que & el 
futuro el Gobierno de Israel muestre una mayor coope- 
ración a fin de reducir las posibilidades de enfrenta- 
miento en el Libano meridional y  g8rantizat la apli- 
cación de la resolución 425 (1978), especialmente en lo 
que respecta al despliegue de la FPNUL r?n toda su 
zona de operaciones. 

62. A !a luz de los acontecimientos ocurridos en los 
dos últimos dias, también consideramos que es 
urgente demostrar la misma cooperacik en cuanto 
a los esfuerzos que realiza el Secretario General para 
asegurar una protección adecuada al Cuartel General 
de la FPNUL en Naqowa. 

63. Al examinar los acontecimientos ocurridos la 
semana pasada no se puede ignorar el trágico acto de 
violencia cometido contra civiles israelíes, 10 que 
ha afectado en gran medida el ccIrso de esos aconte- 
cimientos. Quisiera dejar bien c’,aro que mi Gobierno 
no condona en modo alguno esos actos, cualquiera que 
sea la parte que los cometa, y  deseo recalcar especial- 
mente al respecto que la toma de niños inocentes como 
rehenes y  su muerte fortuita merecen nuestra plena 
condena. Tales actos sólo pueden perjudicar la causa 
en nombre de la cual se llevan a cabo. 

64. A nuestro juicio, esos acontecimientos ponen de 
relieve una vez más la urgente necesidad de que se 
negocie un arreglo justo y  global del conflicto del 
Oriente Medio entre todas las partes involucradas, 
incluida la OLP. Nos resulta difícil aceptar que esta 
intensificación de la violencia puedaconsiderarse como 
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una justificación ante los repetidos y  a veces suma- 
mente graves ataques a la integridad territorial de un 
Estado independiente Miembro de la Organización. No 
.emos ninguna excusa vilida para actos que cons- 
tantemente añaden combustible a una situación ya 
explosiva y  que frustran los esfuerzos del Gobierno 
libanés por restablecer la unidad nacional y  las condi. 
ciones normales de vida en el país. Tampoco vemos 
iustificación oara el auovo nrestado en el Líbano meri- 
konal a fuerzas que, Eolo ;a he dicho, obstruyen deli- 
beradamente la adicación por parte de la FPNUL de 
su mandato de nktenimieko ae la paz y  ponen cada 
vez más en peligro ka vida de sus miembros sin asegu- 
rar por ello - como lo demostraron tristemente los 
trágicos hechos de la semana pasada - una protec- 
ción efectiva contra infiltraciones desde el exterior. 

65. El PRESIDENTE: El orador siguiente es el repre- 
sentallte de Nigeria, a quien invito a tomar asiento a la 
mesa del Consejo y  a formular su declaración. 

66. Sr. CLARK (Nigeria: (interpretación del hgltis): 
Señor Presidente, quisiera agradecerle esta oportuni- 
dad de dirig:.me al Consejo. No esperaba que se me 
concediera este honor tan pronto, después de haber 
hecho uso de la palabra aquí el viernes pasado. Auaque 
el tema del último debate y  del actual orden del dia no 
son idénticos, existe entre ellos una temible seme- 
janza que no podemos ignorar. 

67. Mi Gobierno se siente profundamente preocu- 
pado al advertir que la autoridad de las Naciones 
Unidas, y  especialmente del Consejo de Seguridad, es 
desafiada muy a menudo por Estados Miembros que 
debieran ver en ellas un instrumento de justicia. El 
caso de la FPNUL nos preocupa en forma excepcional. 
El hecho de que una operación de las Naciones Unidas 
para el mantenimiento de la paz tenga que enfrentarse 
a tantas pruebas de voluntad, a tanta hostilidad y  humi- 
Ilación es un problema que va más allá de las contro- 
versias bilaterales que tradicionalmente caracterizan 
la preocupación del Consejo. El caso actual de la 
FPNUL opone el Consejo mismo a una de las partes 
en la controversia. Pone en peligro uno de los princi- 
pkn+ pro&itos de las Naciones Unidas: el manteni- 
miento de la paz. 

68. Cuando mi Gobierno convino en contribuir a la 
FPNUL, tenía claramente entendido que ésta gozaría 
de la aceptación, si no la aprobación, de todas les partes 
en la tragedia del Libano. Fuimos allá esperando ser 
útiles. Estimamos que teníamos la obligación de con- 
tribuir a los esfuerzos del Consejo por ayudar aí 
Gobierno del Libano, país con el cual mi país siempre 
ha mantenido relaciones muy cordiales y  amistosas. a 
garantizar el restablecimiento de su autoridad efectiva 
en todo el Líbano meridional. Hasta ahora hemos acep- 
tado permanecer allí, a pesar de que 10s riesgos que 
corren la vida y  la moral de nuestras fuerzas han sido 
muy grandes, a pesar de que las obligaciones financie- 
ras que se nos deben no siempre han sid honradas, y  
a pesar de que lac partes en el conflicto han desapro- 

vechado las ocasiones susceptibles de lograr su 
solución. 

69. Mí Gobierno cree ! inceramente que la FPNUL 
tiene un papel que desempeñar en lo que respecta a pre- 
servar las precarias Y frágiles condiciones de naz en 
el Líbano, & especia¡, y  eñ el Oriente Medio, efi gen‘- 
ral. Estimamos sinceramente aue la FPNUL ha 
logrado impedir el empeoramieñto de la situación. 
Este hecho debe ser aprovechado y  no destruido.. 

70. El informe especial del Secretario General indica 
que la situación aciual presenta graves consecuencias 
para la continua existencia de la FPNUL. La si!uación 
es tanto más grave cuanto que afecta también las 
operaciones del ONUVT, que en gran medida garanti- 
zan que se cumpla el Acuerdo de Armisticio General 
entre Israel y  el Líbano. 

71. Mi Gobierno condena firmemente el hostiga- 
miento, la torta. a y  la violencia a que el personal de la 
FPNUL está expuesto a diario por parte de las fuerzas 
ilegales del Mayor Haddad. También deploramos el 
hecho de que el Gobierno de Israel ayuda y  apoya estas 
actividades rebeldes y  agresivas de las fuerzas ilegales 
del Mayor Haddad. La colusión de Israel con esas 
fuerzas se ha visto agravada :*ecientemente con la 
incursión y  ocupación de partes del Libano meridional 
por fuerzas israelíes, en violación del mandato de la 
FPNUL. 

72. En la información proporcionada al Consejo el 
domingo pasatio [2212a. sesión], el Secretario General 
subraya la gravedad de la situación que se ha venido 
desarrollando durante varias semanas. Es incompren- 
sible para mi Gobierno que alguien pueda ser tan 
delincuente e irresponsable como para cortar todas las 
líneas telefónicas al exterior del Cuartel General de la 
FPNUL y  llevara cabo ataques bien planeados y  coor- 
dinados contra pertenencias y  personal de las Nacio- 
nes Unidas que realiza operaciones de mantenimiento 
dc I;? paz, como se informó que se hizo el 12 de abril. 
Que el personal de las Naciones Unidas ocupado en el 
mantenimiento de la paz pueda ser detenido -orno 
re&, en una época en que la toma de rehenes, incluso 
por una razón justificable, se ha convertido en un cruel 
anatema, es ciertamente una afrenta indecible. 

73. Deseamos aprovechar la oportunidad oara rendir 
tributo nl sentido de misión y  ã la modera&1 de los 
oficiales y  tropas de la FPNUL. Lamentamos la muerte 
de un soldado de Fiji, país cuyos sacrificios son un 
ejemplo de los más nobles ideales de las Naciones Uni- 
das y  de los servicios indispensables que los Estados 
Miembros. particularmente los del tercer mundo pue- 
den prestar a la paz y  la seguridad internacionales. 
Deploramos con el Gobierno iriandés y  los otros gobier- 
nos las bajas que han sufrido sus ontingentes. 

74. También deseamos aprovechar esta oportunidad 
para repudiar toda alegación o insinuación de que los 
trágicos acontecimientos de Misgav Am, en la noche 
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del 6 al 7 de abril, puedan atribuirse a negligencia o 
connivencia de la FPNUL. El continnente nineriano de 
la Fuerza está compuesto por hombres orgullkos de SU 
\-ocación profesional y de su dedicación a la misión de 
mantenimiento de la paz de las Naciones Unidas. A 
pesar de la provocación y el hostigamiento evidentes. 
nunca participarán en ningún inklente que rebase su 
mandato. 

El PRESIDENTE: Quisiera informar u los miem- 
bros del Consejo que acabo de recibir una carta del 
representante de la República Arabe Siria en la que 
solicita que se le invite a participar en el examen del 
tema que figura en el orden del día. De conformidad 
con la práctica habitual y con el consentimiento del 
Consejo, me propongo invitara dicho representante a 
participar en el debate, sin derecho a voto, de acuerdo 
con las disposiciones pertinentes de la Carta y el ar- 
tículo 37 del reglamento provisional. 

76. El PRESIDENTE: Invito al representante de la 
República Arabe Siria a tomar asiento a la mesa del 
Consejo y a formular su declaración. 

77. Sr. MANSOURI (República Arabe Siria) fimv- 
prctrrci:írl drl inglhs): Señor Presidente, permítame al 
comenzar agradecerle a usted y a los otros miembros 
del Consejo el haberme dado la oportunidad de expre- 
sar la opinión de mi Gobierno sobre la cuestión que 
trata el Consejo. 

78. Como todos los miembros del Consejo lo saben, 
este órgano considera desde hace más de dos años la 
cuestión de la agresión israelí contra el Líbano. En 
marzo de 1978, el Consejo aprobó la resolución 425 
(1978) que pedía “que se respeten estrictamente la inte- 
gridad territorial, la soberanía y la independencia 
política del Líbano dentro de sus fronteras internacio- 
nalmente reconocidas”. Asimismo la resolución exhor- 
taba “a Israel a que cese inmediatamente su acción 
militar” contra el Líbano. Pero nada ha cambiado 
desde entonces y el Consejo debate ahora otra fla- 
grante agresión cometida abiertamente por las autori- 
dades israelíes en descarado desafio de las numerosas 
resoluciones del Consejo aprobadas desde marzo de 
1978. 

79. El kretario General, en su informe especial 
y en sus declaraciones ante este órgano en los dos 
últimos días. :xpresó claramente su temor de que 
aumentara peligrosamente la tensión en la zona de 
operaciones de la FPNUL y en sus inmediaciones. El 
informe también detalló el movimiento de las Fuerzas 
de Defensa de Israel en el Líbano meridional. incluso 
en la zonas de despliegue de la FPNUL. y el violento 
hostigamiento por las llamadas fuerzas </(‘.firc./<>. 

80. A la luz de esa flagran:e agresión contra cl Libano 
en general y contra la FPNUL y el ONUVT en parti- 

cular, no necesitamos mayores pruebas para arribara la 
conclusi0n de uue Israel actúa en desafio no sólo de las 
normas del derecho internacional y de la opinión 
pública mundial. sino de la autoridad del propio Con- 
sejo de Seguridad. el cual estableció la FePNÚL para 
ayudar al Gobierno del Libano a mantener la paz y 
recuperar su autoridad y soberania en el Líbano meri- 
dional. Los actos israelies - ya sean perpetrados 
directamente o indirectamente por medio de su apode- 
rado. las llamadas fuerza 111, .tircw - constituyen un 
desafio al Consejo y es ya hora de que los miembros 
del Consejo asuman su responsabilidad y emprendan 
las acciones neCeSariaS para enfrentar ese desafio. 

81. Durante este debate, el Consejo ha escuchado al 
representante israelí. quien pretende apoyar la sobe- 
ranía nacional, la integridad territorial y la unidad del 
Libano dentro de sus fronteras internacionalmente 
reconocidas. Nos preguntamos cómo puede ser cierto 
esta pretensión cuando toda la evidencia indica clara. 
mente que la flagrante violación de Israel y sus actos de 
agresión cometidos contra el Libano meridional afecta- 
ron tambiEn a los soldados de las Naciones Unidas, que 
han acudido de diferentes partes del mundo para servir 
a la causa de la paz. Además. al crear y apoyar las 
denominadas fuerzas de f<rcfo del renegado y delin- 
cuente Haddad, las autoridades israelíes cometen otra 
violación de la soberanía y la integridad territorial del 
Líbano. 

82. Nada menos que el corresponsal proisraelí de 
7711~ Nw York Tim.~ nos ha dado la evidencia y el ejem- 
plo más claros de cómo Israel trata a nuestros herma- 
nos palestinos y a los otros hermanos árabes en los 
territorios ocupados, a medida que se acerca el plazo 
de la denominada autonomía. Al informar desde la 
Ribera Occidental ocupada sobre el asalto de los solda- 
dos israelíes a una pequeìla escuela normal adminis- 
trada por el Organismo de Obras Públicas y Socorro de 
las Naciones Unidas para los Refugiados de Palestina 
en el Cercano Oriente, dicho corresponsal escribió el 
I I de abril: 

“... después de que hubo pasado una patrulla 
armada haciendo disparos al aire. los estudiantes se 
retiraron al recinto vallado y muchos de ellos se 
refugiaron en los dormitorios. Los soldados israelíes 
entraron por la puerta y saltaron los muros... arro- 
jando gases lacrimógenos en las salas. rompiendo 
las puertas y golpeando y arrastrando a los estudian- 
tes hasta los vehículos que esperaban. 

“En los vehículos que los conducían ala prisión... 
[los estudiantes] fuero11 forzados. a punta de cuchi- 
llo... a decir: ‘Los palestinos perdieron su tierra: no 
tenemos derecho a la tierra’. 

. . Cuando los estudiantes [en la prisión] pidieron 
agua... ‘Algunos dc los soldados la bebieron frente a 
ellos 5 arrojaron el resto al btwlo’. 
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“Dieciocho de los 41 fueron liberados ayer, diho el 
vocero militar, y  los médicos árabes del hospital 
informaron de que todos los liberados tenían heridas 
que requerían tratamiento. Hasta hoy, seis estan aún 
hospitalizados. El vocero israelí dijo que tres estaban 
gravemente heridos.“. 

83. Para terminar mi intervención no encuentro mejor 
comentario sobre éste y  otros asaltos armados contra 
civiles inocentes que las observaciones de un periodista 
israelí citadas en su edición de ayer por Thc Nrw York 
?‘irnes. Decía el periodista israelí: 

“Un soldado que tiene que disparar contra civiles, 
mujeres y  niños siente que algo se le rompe dentro 
de sí. Ya no es la misma persona. Esta ocupación nos 
ha envenenado.“. 

Vemos que algo se ha roto dentro del pecho del soldado 
que dispara contra civiles, mujeres y  niños. Además, la 
ocupación está envenenando a la sociedad a que perte- 
nece ese soldado. 

84. En este contexto, vale la pena mencionar que el 
gobierno de esa sociedad ha prometido que nuncaaban- 
donará las tierras ocupadas, tanto palestinas como de 
otros árabes, que reforzará sus actuales asentamientos 
y  creará otros nuevos; así lleva a cabo, con arrogancia 
e intransigencia sin precedentes y  desafiando al mundo 
entero, su política sistemática de invasión, ocupación 
y  anexión solapada de los territorios árabes. 

85. Por lo demás. si la ocupación está envenenando 
a los ocupantes y  si algo se rompe dentro del pecho de 
los soldados que disparan contra mujeres y  niños. no es 
ingenuo preguntar: si es asi como se sienten los ocupan- 
tes, los invasores, los expansionistas, ;.cómo deben 
sentirse los civiles, mujeres y  niños sometidos a su OCU- 
pación? LAcaso existe alguna ley en el mundo que 
pueda privarlos de su derecho a defender por todos los 
medios posibles el logro de sus derechos humanos y  
nacionales fundamentales? 

86. La respuesta a esta pregunta la dejamos una 
vez más a la lógica y  la conciencia del Consejo y  de la 
comunidad internacional, en cuya madurez, justicia y  
equidad seguimos creyendo. Estamos seguros de 
que los palestinos abandonarán el Líbano tan pronto 
como establezcan SU propio Estado en su propia patria. 
Entonces, y  sólo entonces, podrá prevalecer la paz en 
la zona. 

87. Escuchamos complacidos la afirmación del repre- 
sentante libanés [ZZISa. sesi&] en la que expresó la 
disposición de su Gobierno a enviar su ejército al sur 
para compartir la responsabilidad con la FPNUL. 

88. Finalmente, quiero expresar nuestro agradeci- 
miento al Secretario General por su informe Y  sumarme 
a los oradores que me han precedido al expresar nues- 
tras condolencias al pueblo y  al Gobierno de los valien- 
tes soldados de la paz que perdieron la vida o sufrieron 
heridas en el cumplimiento del deber. 

Se levanta la sesión a las 12.35 horas. 
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